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• Evropská komise byla povinna předložit EP a Radě EU zprávu o provádění CPR-
2011 po 5 letech od jeho přijetí, tzn. k datu 25. dubna 2016.

• V letech 2017−2021 organizovala Komise (DG GROW / Unit H.1) četná jednání 
s členskými státy, výrobci a dalšími zainteresovanými subjekty.

• Původní představa DG GROW i členských států o revizi CPR-2011 byla celkem 
skromná – víceméně jen vyjasnění problematických míst.

• V prosinci 2019 však Komise přijala tzv. Zelenou dohodu pro Evropu – Green Deal
for Europe. Tato dohoda stanovila ambiciózní cíle v zájmu ochrany klimatu před 
nevratnými globálními změnami. Stavebnictví bylo identifikováno jako jeden 
z hlavních producentů skleníkových plynů.

• Aby mohlo být dosaženo cílů Zelené dohody, muselo DG GROW rychle přepracovat 
již téměř hotový návrh revize CPR-2011 tak, aby při uvádění stavebních výrobků na 
trh byly posuzovány nejen jejich vlastnosti ve vztahu k základním požadavkům na 
stavby (mechanická pevnost, požární odolnost atd.), ale také vliv konkrétních 
stavebních výrobků na životní prostředí během celého životního cyklu; také 
digitální pas výrobku (zaveden Rámcovým nařízením o ekodesignu udržitelných 
výrobků).

• Na jaře 2022 Komise zveřejnila návrh nového nařízení o stavebních výrobcích. 
Souběžné projednávání v Radě EU a v Evropském parlamentu.

• Konečné schválení návrhu: 5. listopadu 2024, publikace v Úředním věstníku EU: 
18. prosince 2024.

• Platnost od 7. ledna 2025, použitelnost jednotlivých článků od 7. ledna 
2025/2026/2027.



Souběh CPR-2011 a CPR-2024
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• CPR-2011 může fungovat až do 8. ledna 2040, to znamená, že obě nařízení CPR poběží 
velmi dlouhou dobu paralelně vedle sebe. Nebude to buď/anebo.

• Výrobky budou přecházet z působnosti starého CPR do nového CPR postupně tak, jak 
budou v OJEU publikovány odkazy na hEN podle nových normalizačních požadavků.

• Pro uvedení konkrétního výrobku na trh bude platit přechodné období cca po dobu 1 
roku od zveřejnění odkazu na novou hEN v Úředním věstníku EU − během této doby si 
výrobce bude moci vybrat mezi posouzením (ještě) podle CPR-2011 anebo (už) podle 
CPR-2024. 

• V evropské databázi oznámených subjektů „NANDO“ jsou CPR-2011 a CPR-2024
uvedeny odděleně, fungují nezávisle na sobě. Společný je vždy jen název subjektu, 
čtyřmístné identifikační číslo, adresa a kontaktní údaje subjektu jako celku.

• Oznámené subjekty mohou zatím mít oprávnění pouze pro horizontální (zkušební) 
normy (požár, hluk, environmentální vlastnosti). Tyto normy jsou totiž shodné jak pro 
CPR-2011, tak i pro CPR-2024. Neslouží pro uvedení výrobků na trh, ale jen pro snížení 
administrativní náročnosti pro oznamující orgány a oznámené subjekty.

• Žádné harmonizované výrobkové normy k CPR-2024 ještě neexistují. OS tedy zatím 
nemohou přijímat žádné zakázky od výrobců či dovozců. Teprve až budou k dispozici 
harmonizované normy k CPR-2024, mohou požádat ÚNMZ o notifikaci k nim.

https://webgate.ec.europa.eu/single-market-compliance-space/notified-bodies/notified-body-list?filter=legislationId:33,notificationStatusId:1
https://webgate.ec.europa.eu/single-market-compliance-space/notified-bodies/notified-body-list?filter=legislationId:33,notificationStatusId:1
https://webgate.ec.europa.eu/single-market-compliance-space/notified-bodies/notified-body-list?filter=legislationId:33,notificationStatusId:1
https://webgate.ec.europa.eu/single-market-compliance-space/notified-bodies/notified-body-list?filter=legislationId:168440,notificationStatusId:1
https://webgate.ec.europa.eu/single-market-compliance-space/notified-bodies/notified-body-list?filter=legislationId:168440,notificationStatusId:1
https://webgate.ec.europa.eu/single-market-compliance-space/notified-bodies/notified-body-list?filter=legislationId:168440,notificationStatusId:1
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Nyní máme cca 445 harmonizovaných norem k CPR-2011 (růžová plocha), ale 0 norem 
k CPR-2024 (modrá plocha):

Postupem času se bude na prezentacích Evropské komise růžová plocha zmenšovat a 
modrá plocha bude narůstat.



Souběh platnosti EAD a ETA
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• Evropské dokumenty pro posuzování (EAD), které byly rozpracovány podle CPR-2011, 
musely být dokončeny do 7. ledna 2026, aby mohly být vydány ještě ve starém režimu. 
Po tomto datu už musí být přepracovány a vydány podle CPR-2024.

• Evropské technické posouzení (ETA) podle CPR-2011 lze vydávat nejvýše 5 let od vydání 
EAD k CPR-2011. V případě posledních EAD, které to „stihly“ do 7. ledna 2026, tedy 
mohou být poslední ETA vydány 8. ledna 2031. Jejich platnost bude do 9. ledna 2036.

• Od 9. ledna 2036 už nebudou na trhu žádné výrobky s označením CE na základě ETA 
podle CPR-2011, ale jen podle CPR-2024.



Implementace CPR-2024
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První pracovní plán Komise na období 2026-2029:

• Delegovaný akt o systémech posuzování shody (AVS) − zahrnuje všechny skupiny 
výrobků, zamýšlené užití; není to revize existujících AVCP podle starého CPR, ale 
jejich převedení pro účely AVS.

• Delegovaný akt o zavedení klasifikačních tříd reakce na oheň a odolnosti proti 
ohni.

• Změna přílohy VII – několik změn ve skupinách výrobků, které vyplynuly z přípravy 
nových normalizačních požadavků.

• Delegovaný akt o digitálním pasu pro stavební výrobky (DPP) − systém jako takový 
bude zaveden v roce 2027 pod nařízením o ekodesignu, povinné použití nastane až 
v případě, že pro konkrétní výrobek už bude k dispozici nová harmonizovaná norma 
s pokyny pro vytvoření DPP; do té doby bude možné vydávat Prohlášení o 
vlastnostech a shodě v digitální formě, které bude strojově čitelné.

• Zezávaznění harmonizovaných norem na cement, vápno a další hydraulická pojiva 
(tzn. v první skupině výrobků, pro kterou byl vydán normalizační požadavek pro 
CEN na vytvoření norem k harmonizaci pod CPR-2024).
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Za zásadní prvek nového CPR lze považovat zavedení tzv. harmonizované zóny.

Pro výrobky, spadající do této zóny, bude harmonizace podle CPR-2024 považována za 
úplnou, harmonizované normy za vyčerpávající a členské státy nebudou smět zavádět 
dodatečné národní požadavky na výrobky nad rámec příslušné harmonizované normy 
(např. jiné zkušební metody, jiné třídy, další charakteristiky). Požadavky na zabudování 
výrobků do staveb budou muset respektovat jazyk harmonizované normy (např. pokud 
hEN bude obsahovat třídy, stavební právo si musí vybrat z nabízených tříd).

Článek 11 odst. 2

Členské státy ve svých vnitrostátních právních  předpisech a správních opatřeních 
respektují harmonizovanou zónu a nezakazují ani nebrání dodávání výrobků na trh, na 
něž se harmonizovaná zóna vztahuje, pokud jsou tyto výrobky v souladu s tímto 
nařízením. Členské státy nestanoví jiné základní charakteristiky a metody jejich 
posuzování nebo požadavky na výrobek než jsou charakteristiky, metody a požadavky 
stanovené v harmonizovaných technických specifikacích.

Harmonizovanou zónou není dotčeno právo členských států stanovovat vnitrostátní 
požadavky na použití výrobků, na něž se vztahují harmonizované technické specifikace. 
Metody posuzování a systémy posuzování a ověřování stanovené v těchto vnitrostátních 
požadavcích musí být v souladu s příslušnými harmonizovanými technickými 
specifikacemi.



Harmonizovaná zóna
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Co se v novém CPR považuje za harmonizované technické specifikace:

• Harmonizované normy
• Společné specifikace zakládající předpoklad shody (prováděcí akty Komise, které 

stanoví základní charakteristiky, metody jejich posuzování a technické údaje pro 
jednu či více skupin výrobků nebo pro jednu či více kategorií výrobků v rámci jedné 
skupiny; snad jen záložní varianta, pokud selže klasická normalizace).

Výrobky v harmonizované zóně ― členské státy smí:

• Stanovit minimální hodnoty vlastností pro všechny typy použití nebo jen pro 
některé aplikace.

• Specifikovat národní požadavky na použití výrobků.
• Rozhodnout, že některé vlastnosti nebudou pro stavby na svém území vyžadovat 

(pokud si je výrobce jistý, že jeho výrobky se dostanou jen do ČS, které nevyžadují 
deklaraci určité vlastnosti, tak ji nemusí deklarovat; pokud ale distributor dodá jeho 
výrobek na trh v ČS s odlišnými požadavky, bude je muset doplnit).

Výrobky v harmonizované zóně ― členské státy nesmí:
• Vyžadovat odlišné úkoly oznámených subjektů než ty, které definuje CPR.
• Vyžadovat deklaraci dalších základních charakteristik nad rámec těch, které jsou 

zahrnuty v harmonizovaných normách.
• Vyžadovat jiné zkušební metody než ty uvedené v hEN.



Environmentální vlastnosti výrobků
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• Předem stanovené environmentální vlastnosti dle přílohy II CPR-2024.

• Základem je EN 15804:2012+A2:2019 Udržitelnost staveb - Environmentální 
prohlášení o produktu - Základní pravidla pro produktovou kategorii 
stavebních produktů, podle níž výrobci již mnoho let vydávají 
Environmentální prohlášení o výrobku (EPD), které ověřují akreditované 
subjekty, ale zatím bez vazby na CPR.

• Rozdíl mezi dobrovolným EPD a systémem 3+ je tento: výrobce se zájmem 
o dobrovolné EPD si obvykle koupí balíček služeb od externího poskytovatele, 
který mu zajistí zavedení systému i jeho validaci, ale u CPR oznámený subjekt 
nebude smět poskytovat poradenství, protože musí být nezávislý; musí také 
vykonat fyzickou počáteční inspekci u výrobce.

• CEN/TC 350 Udržitelnost staveb

• Výrobkové CEN/TC zpracovávají doplňková pravidla pro konkrétní skupiny 
výrobků (c-PCR), která slouží pro posouzení environmentálních dopadů –
slouží jako doplněk k EN 15804+A2.



Environmentální vlastnosti výrobků
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Zavedení povinné deklarace environmentálních vlastností

• Povinnost vznikne teprve tehdy, až se objeví v harmonizované normě pro daný 
výrobek.

• Pořadí: nejprve se budou uvádět ukazatele potenciálu globálního oteplení (2025), pak 
„core indicators“ (2029), nakonec všechny ukazatele pro výpočet životního cyklu 
výrobku (2031).



Digitální pas výrobku (DPP)
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• Zaveden v nařízení EU o ekodesignu udržitelných výrobků (ESPR) − rámcový právní 
předpis pro všechny typy výrobků.

• Zavedení do sektorových předpisů: poprvé výslovně zakotven v CPR-2024, podruhé 
v nařízení EU o bezpečnosti hraček; dodatečně doplněn do nařízení EU o bateriích a 
odpadních bateriích a do nařízení o detergentech; postupně bude zaváděn i do 
dalších sektorů.

• Na webových stránkách nadace „EU Digital Product Passport Foundation“ je možné
sledovat aktuální stav povinnosti DPP pod tímto odkazem: 
https://eudigitalproductpassport.org/regulations/delegated-acts

https://eudigitalproductpassport.org/regulations/delegated-acts
https://eudigitalproductpassport.org/regulations/delegated-acts
https://eudigitalproductpassport.org/regulations/delegated-acts
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• Povinnost dodávat DPP se stavebním výrobkem nastane až od roku 2028 (!! jen pro 
výrobky pokryté novými hEN !!).



Digitální pas výrobku (DPP)
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Nakládání s DPP – různé úrovně přístupových práv:



Digitální pas výrobku (DPP)
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Obsah DPP:
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Informace uvedené v DPP musí být:
• založené na otevřených standardech

• strukturované

• strojově čitelné a prohledávatelné

• vyvinuté v interoperabilním formátu

• přenosné prostřednictvím otevřené interoperabilní sítě pro výměnu dat

• bez závislosti na dodavateli (zákaz vendor-lockingu)

Hierarchie dokumentů s vlivem na DPP:



Digitální pas výrobku (DPP)
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Úroveň nařízení EU o ekodesignu:
• Legislativní zavedení pojmu „digitální pas výrobku“.

• Stanovení technických náležitostí pro fungování systému.

• Vedení registru zajistí Evropská komise (nebude shromažďovat celé DPP, ale jen 
metadata, která nasměrují oprávněné zájemce na místo, kde je konkrétní DPP 
uložen).



Digitální pas výrobku (DPP)
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Úroveň nařízení CPR-2024:
• Granularita = pro jakou „jednotku“ výrobku se bude zpracovávat DPP.

• Základní jednotkou bude typ výrobku (product type).

• Přístupnost po dobu 25 let od uvedení posledního kusu výrobku odpovídajícího jeho 
typu na trh, z toho 10 let zajistí výrobce a dalších 15 let zajistí správce dat.



Digitální pas výrobku (DPP)
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Úroveň delegovaného aktu k nařízení CPR-2024:
• Zajištění kompatibility se systémem BIM.

• Nastavení přístupových práv pro různé kategorie uživatelů.

• Možnosti ukládání DPP.

• Postup pro vytváření a aktualizaci údajů v DPP.



Digitální pas výrobku (DPP)
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Úroveň harmonizované technické specifikace a dokumentu EAD:
DPP musí být čitelné strojově i člověkem.

Pravidla pro zajištění interoperability:

• Základní pravidla pro DPP na úrovni nařízení o ekodesignu nestačí pro potřeby 
stavebnictví.

• Technické komise CEN pro jednotlivé skupiny výrobků budou řešit i DPP.

• Musí se přitom řídit jednotnými pravidly, která vydá CEN-CENELEC Management 
Centre.



Digitální pas výrobku (DPP)
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Význam označení CE:

• Umístění označení CE na výrobek znamená převzetí odpovědnosti za shodu výrobku 
s deklarovanými vlastnostmi a příslušnými požadavky na výrobek.

• Umístěním označení CE se hospodářský subjekt stává odpovědným za deklarované 
vlastnosti a za splnění těchto požadavků v souladu s vnitrostátními právními předpisy 
o smluvní a mimosmluvní odpovědnosti.

Typ výrobku:

Článek 3 Definice

27) „typem výrobku“ abstraktní model jednotlivých výrobků, určený zamýšleným 
použitím a souborem charakteristik, které vylučují jakoukoli odchylku, pokud jde o 
vlastnosti nebo splnění požadavků na výrobek stanovených v tomto nařízení nebo v 
souladu s ním, přičemž totožné výrobky různých výrobců představují různé typy 
výrobků;
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Evropská komise plánuje:
• Vydat technické pokyny pro registraci DPP a používání registru DPP.

• Spustit informační kampaň na podporu jednotlivých odvětví, včetně pořádání 
webinářů a dalších akcí.

• Poskytovat nástroje s otevřeným zdrojovým kódem, které pomohou výrobcům 
vytvářet DPP a validovat jejich strukturu. 

• U stavebních výrobků však nemá jít o obdobu komerčního software, ale spíše o databázi 
generických (typových) údajů, které mohou výrobci využít, pokud nebudou chtít 
vypočítávat konkrétní údaje pro své vlastní výrobky.

• Použití vlastních výpočtů má své klady i zápory: údaje jsou sice přesnější a mohou vyjít 
lépe než generická data (nižší emise skleníkových plynů atd.), na druhé straně však je 
nutné je měnit při každé změně dodavatele (změna surovin či komponentů nebo jejich 
delší přeprava znamená vyšší emise skleníkových plynů apod.).



Digitální pas výrobku (DPP)
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Milníky:
• Harmonizované normy pro systém DPP, které tvoří CEN-CENELEC, by měly být 

dokončeny do 2. čtvrtletí 2026.

• Spuštění centrálního registru DPP v červenci 2026.

• První kategorií výrobků, pro které se DPP stane povinným v únoru 2027, budou 
některé typy velkých baterií.

• DPP se zavede pro širokou škálu dalších výrobků specifikovaných v pracovním 
programu ESPR od konce roku 2027 (hotové výrobky i meziprodukty).

• Relevantní pro stavebnictví: železo a ocel – 2026, hliník – 2027/2028.



Základní požadavky na stavby – Příloha I
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Následující seznam základních požadavků na stavby se považuje za základ pro určení základních 
charakteristik výrobků a pro přípravu žádostí o normalizaci, harmonizovaných technických 
specifikací a evropských dokumentů pro posuzování.

Tyto základní požadavky na stavby nepředstavují povinnosti uložené hospodářským subjektům 
ani členským státům. Zamýšlená životnost související se základními požadavky na stavby 
zohledňuje pravděpodobné dopady měnícího se klimatu.

CPR-2011 CPR-2024

ZP 1 Mechanická odolnost a stabilita ZP 1 Kompaktnost konstrukce staveb

ZP 2 Požární bezpečnost ZP 2 Požární bezpečnost staveb

ZP 3 Hygiena, ochrana zdraví a životního 

prostředí

ZP 3 Ochrana před nepříznivými 

hygienickými a zdravotními vlivy 

souvisejícími se stavbou

ZP 4 Bezpečnost a přístupnost při užívání ZP 4 Bezpečnost a přístupnost staveb

ZP 5 Ochrana proti hluku ZP 5 Odolnost proti průchodu zvuku a 

akustické vlastnosti staveb

ZP 6 Úspora energie a ochrana tepla ZP 6 Energetická účinnost a tepelné 

vlastnosti staveb

-- ZP 7 Emise staveb do venkovního 

prostředí

ZP 7 Udržitelné využívání přírodních 

zdrojů

ZP 8 Udržitelné využívání přírodních 

zdrojů u staveb



ZP 1
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1. Kompaktnost konstrukce staveb

Konstrukce a konstrukční prvky stavby musí být navrženy, vyrobeny, provedeny, 
udržovány a rozebrány nebo zbourány tak, aby splňovaly následující požadavky:

a) musí být trvanlivé po celou dobu jejich zamýšlené životnosti (požadavek na 
životnost);

b) musí být schopné s přiměřenou mírou spolehlivosti a hospodárně odolat všem 
činnostem a vlivům, které se mohou vyskytnout během výstavby, užívání a 
rozebírání nebo demolice (požadavek na odolnost konstrukce) a nesmí:
i)    se zřítit;
ii)   se v nepřípustné míře deformovat;

iii)  poškodit jiné části stavby, technická zařízení nebo instalované vybavení 
v důsledku významné  deformace nosné konstrukce;

c) musí zůstat v souladu se stanovenými požadavky na provoz po dobu předpokládané 
životnosti s odpovídajícím stupněm spolehlivosti a hospodárnosti (požadavek na 
provozuschopnost);

d) musí si přiměřeně zachovat svou celistvost při nepříznivých událostech, včetně 
zemětřesení, výbuchu, požáru, nárazu nebo následků lidských chyb, aniž by nastalo 
porušení neúměrné původní příčině (požadavek na robustnost). 
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2. Požární bezpečnost staveb

Stavby a jejich příslušné části musí být navrženy, provedeny, užívány, udržovány a 
rozebrány nebo zbourány tak, aby bylo vhodným způsobem zabráněno vzniku požáru, a 
to i díky přiměřenému využití detektorů a poplachových zařízení. Požár a kouř musí být 
izolovány a kontrolovány a osoby nacházející se ve stavbě musí být před požárem a 
kouřem chráněny. Musí být přijata vhodná opatření k zajištění bezpečného úniku a 
evakuace všech osob nacházejících se ve stavbě.

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, užívány a udržovány tak, aby 
v případě požáru splňovaly následující požadavky:

a) musí být po určenou dobu zachována únosnost a stabilita stavby, aby její uživatelé 
měli čas budovu opustit;

b) musí být zajištěn přístup záchranných a pohotovostních jednotek a musí být   
k dispozici vhodné prostředky pro usnadnění jejich práce;

c) musí být kontrolován a omezen vznik a šíření požáru a kouře;

d) musí být omezeno šíření požáru a kouře na sousední stavby;

e) musí být zohledněna bezpečnost složek integrovaného záchranného systému. 
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3.  Ochrana před nepříznivými hygienickými a zdravotními vlivy souvisejícími se 
stavbou

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, používány, udržovány a rozebrány 
nebo zbourány tak, aby po celou dobu svého životního cyklu neměly nepříznivý vliv na 
hygienu nebo zdraví a bezpečnost pracovníků ve stavebnictví, uživatelů, návštěvníků 
nebo sousedů v důsledku některého z těchto faktorů:

a)  emise nebezpečných látek, těkavých organických sloučenin nebo nebezpečných 
částic, včetně mikroplastů, do vnitřního ovzduší;
b)  emise nebezpečného záření do vnitřního prostředí;
c)  uvolňování nebezpečných látek do pitné vody nebo látek, které mají jinak negativní 
dopad na pitnou vodu;
d)  prostup vlhkosti do interiéru budovy;
e)  nesprávné vypouštění odpadních vod, emisí odpadních plynů nebo nesprávné 
odstraňování pevného nebo kapalného odpadu do vnitřního prostředí.
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4. Bezpečnost a přístupnost staveb

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, používány, udržovány, rozebrány 
nebo zbourány tak, aby po celou dobu jejich životnosti nevznikalo při jejich užívání 
nebo provozu nepřijatelné nebezpečí nehod nebo poškození, včetně uklouznutí, pádu, 
nárazu, popálení, zásahu elektrickým proudem, zranění částmi, které spadnou nebo se 
rozbijí vinou vnějších faktorů, jako jsou extrémní povětrnostní podmínky nebo výbuch.

Stavby musí být zejména navrženy a postaveny tak, aby byla zohledněna přístupnost 
pro osoby se zdravotním postižením a osoby s omezenou schopností pohybu nebo 
orientace a jejich použití těmito osobami.
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5. Odolnost proti průchodu zvuku a akustické vlastnosti staveb

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, používány, udržovány, rozebrány 
nebo zbourány tak, aby po celou dobu svého životního cyklu poskytovaly přiměřenou 
ochranu před nepříznivým zatížením hlukem přenášeným vzduchem nebo materiály 
z jiných částí téže stavby nebo ze zdrojů mimo její konstrukci. Tato ochrana musí 
zajišťovat, aby hluk:

a)  nepředstavoval bezprostřední ani chronické riziko pro lidské zdraví;
umožňoval uživatelům a lidem v okolí spát, odpočívat a vykonávat běžné činnosti 
v uspokojivých podmínkách.

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, užívány a udržovány tak, aby 
zajišťovaly dostatečné pohlcování a odrážení hluku, pokud jsou tyto akustické vlastnosti 
požadovány.
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6. Energetická účinnost a tepelné vlastnosti staveb

Stavba, včetně automatizovaných procesů uvnitř staveb, a její zařízení pro vytápění, 
chlazení, osvětlení a větrání musí být navrženy, postaveny a udržovány tak, aby po 
dobu jejich užívání byla jejich spotřeba energie při provozu nízká, při zohlednění těchto 
faktorů:

a)  cíl vztahující se k budovám s téměř nulovou spotřebou energie a budovám 
s nulovými emisemi v Unii;

b)  venkovní klimatické podmínky;

c)  vnitřní klimatické podmínky.
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7. Emise staveb do venkovního prostředí

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, užívány, udržovány a zbourány tak, 
aby po celou dobu svého životního cyklu nepředstavovaly riziko pro vnější prostředí 
v důsledku některého z následujících faktorů:

a) uvolňování nebezpečných látek, mikroplastů nebo záření do ovzduší, podzemní 
vody, mořské vody nebo povrchové vody nebo do půdy;

b) nesprávného vypouštění odpadních vod, emisí odpadních plynů nebo nesprávného 
odstraňování pevného nebo kapalného odpadu do venkovního prostředí;

c) poškození budovy, včetně poškození způsobeného přenosem kontaminantů 
přenášených vodou do základů budovy;

d) vypouštění emisí skleníkových plynů do atmosféry.
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8. Udržitelné využívání přírodních zdrojů u staveb

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, používány, udržovány a rozebrány 
nebo zbourány tak, aby po celou dobu jejich životního cyklu bylo využívání přírodních 
zdrojů udržitelné a aby byly zajištěny:

a) maximalizace účinného využívání zdrojů surovin a druhotných materiálů s vysokou 
environmentální udržitelností;

b) minimalizace celkového množství použitých surovin;

c) minimalizace celkového množství svázané energie (energie vložené do výrobku);

d) minimalizace vzniklého odpadu;

e) minimalizace celkové spotřeby pitné a užitkové vody;

f) maximalizace částečného nebo úplného opětovného využití nebo recyklovatelnosti 
staveb a jejich částí, a materiálů z nich po rozebrání nebo zbourání;

g) snadné rozebrání.
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• požadavky založené na výkonnosti konkrétního výrobku → prohlášení o vlastnostech

• požadavky založené na splnění povinností jeho výrobce → prohlášení o shodě
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U výrobků se rozlišují 3 úrovně: 

• skupina výrobků

• kategorie výrobku

• typ výrobku
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• Příklad - sklo:



Klíčové části - nový prvek v CPR-2024

39

• Recital (12)

Soulad stavebních výrobků s právními předpisy Unie často závisí na souladu jejich klíčových 
částí s těmito předpisy. Protože jsou však klíčové části často zabudovány do různých 
stavebních výrobků, bylo by zajištění bezpečnosti a ochrany životního prostředí, včetně 
klimatu, dosaženo lépe, pokud by byly tyto klíčové části posuzovány dříve, tedy pokud by 
byly jejich vlastnosti a shoda posuzovány před posuzováním konečného stavebního 
výrobku, do nějž jsou zabudovány, a nezávisle na tomto posouzení. Stejně tak by byl dozor 
nad trhem účinnější, pokud by bylo možno identifikovat nevyhovující klíčové části a 
zaměřit se na ně. Proto je nezbytné stanovit závazná pravidla použitelná na klíčové části 
stavebních výrobků. Stejný přístup by měl být použit pro části nebo materiály určené k 
použití pro stavební výrobky, pro které by bylo dobrovolné uplatňování tohoto nařízení 
užitečné.

• Článek 3 Definice

16) „klíčovou částí“ část, která je používána jako součást nebo náhradní díl výrobku a která 
byla v harmonizované technické specifikaci stanovena jako nezbytná pro charakteristiku, 
bezpečnost nebo vlastnost výrobku;

• Článek 17 Obecné zásady a použití označení CE

2. Označení CE se umístí pouze na ty výrobky, pro které výrobce vypracoval prohlášení o 
vlastnostech a shodě v souladu s články 13 a 15. Označení CE se umístí na klíčové části.

• PŘÍLOHA V Prohlášení o vlastnostech a shodě uvedené v článku 15

1. Popis výrobku

e) je-li to relevantní, klíčové části výrobku;
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Příklad – okno:

• Sklo se považuje za klíčovou část, takže musí povinně nést označení CE a mít vlastní 
DPP.
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Příklad – okno:

• Rám se nepovažuje za klíčovou část, takže nemusí povinně nést označení CE a 
nemusí mít vlastní DPP.
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Harmonizované technické specifikace a evropské dokumenty pro posuzování zahrnují 
tento seznam předem stanovených základních environmentálních charakteristik 
týkajících se posouzení životního cyklu výrobku:

a)  vliv na změnu klimatu – celkové;

b)  vliv na změnu klimatu – fosilní paliva;

c)  vliv na změnu klimatu – biogenní;

d)  vliv na změnu klimatu – využívání půdy a změna ve využívání půdy;

e)  poškozování ozonové vrstvy;

f)  potenciál acidifikace;

g)  eutrofizace sladké vody;

h)  eutrofizace mořské vody;

i)  eutrofizace půdy;

j)  tvorba fotochemického ozonu;

k)  vyčerpání abiotických zdrojů – minerály, kovy;
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l) vyčerpání abiotických zdrojů – fosilní paliva;

m) spotřeba vody;

n) emise pevných částic;

o) ionizující záření, lidské zdraví;

q) ekotoxicita, sladká voda;

p) toxicita pro člověka, karcinogenní účinky;

r) toxicita pro člověka, nekarcinogenní účinky;

s) dopady související s využitím půdy.

Harmonizované technické specifikace v co největší míře zahrnují také předem 
stanovenou základní environmentální charakteristiku schopnosti dočasně vázat 
uhlík a dalšího pohlcování uhlíku.
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1.    Požadavky na výrobek zajišťující jejich odpovídající fungování a vlastnosti

1.1.  Harmonizované technické specifikace přijaté v souladu s čl. 7 odst. 1 mohou, je-li 
to vhodné ve vztahu k výrobkům, na které se vztahují, specifikovat, že tyto výrobky 
musí být navrženy, vyrobeny a zabaleny tak, aby po dobu životního cyklu výrobku byl 
jeden nebo více z následujících požadavků na funkčnost a vlastnosti řešen v souladu se 
současným stavem techniky a v rozsahu, v jakém se na ně nevztahují jiné právní akty 
Unie:

a)  zamýšlené použití je účinně a spolehlivě splněno;

b)  není narušeno plnění vlastností uvedených v prohlášení;

c)  není narušeno plnění bezpečnostních a environmentálních požadavků 
stanovených v souladu s body 2.1 a 3.1;

d)  funkčnost výrobků je zachována.
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1.2.  Dobrovolné harmonizované normy pro požadavky na výrobek uvedené v čl. 7 
odst. 3 a společné specifikace, na nichž je založen předpoklad shody, stanoví, jak lze 
splnit požadavky v souladu s bodem 1.1, například prostřednictvím:

a) použití konkrétních materiálů, které lze upřesnit i z hlediska jejich 
chemického složení;

b) konkrétních rozměrů a tvarů výrobků nebo jejich součástí;

c) použití konkrétních součástí, které lze upřesnit i z hlediska materiálů, 
rozměrů a tvarů;

d) používání určitého příslušenství a požadavků na ně;

e) snadné instalace a odinstalace;

f) snadné údržby nebo absence potřeby údržby vyžadované pro 
předpokládanou životnost;

g) vlastností výrobku, včetně jeho čistitelnosti, odolnosti proti poškrábání a 
proti rozbití, za obvyklých provozních podmínek.

1.3.  Harmonizované technické specifikace mohou při upřesnění požadavků na 
funkčnost a vlastnosti výrobku tyto požadavky rozlišovat podle jejich tříd vlastností.
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2. Požadavky na bezpečnost výrobku

Bezpečnost se týká profesionálů (pracovníků) i laiků (spotřebitelů, uživatelů) při 
přepravě,  instalaci, údržbě, používání nebo demontáži výrobku, jakož i při zacházení 
s výrobkem na konci jeho životnosti nebo při jeho opětovném použití či recyklaci.

2.1. Harmonizované technické specifikace stanovené akty v přenesené pravomoci 
uvedenými v čl. 7 odst. 1 mohou případně pro výrobky, na které se vztahují, stanovit, 
že výrobky musí být navrženy, vyrobeny a zabaleny tak, aby jedno nebo více 
z následujících vlastních rizik spojených s bezpečností výrobku jako takového bylo po 
celou dobu životnosti výrobku řešeno v souladu se současným stavem techniky a 
v jakém se na ně nevztahují jiné právní akty Unie:

a) chemická rizika způsobená únikem nebo vyluhováním;

b) riziko nevyváženého složení z hlediska látek, které vede k chybnému fungování 
výrobků s dopadem na bezpečnost;

c) mechanická rizika;

d) mechanické selhání;

e) fyzické selhání;
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f) rizika elektrické poruchy;

g) rizika spojená s výpadkem dodávek elektřiny;

h) rizika spojená s nechtěným elektrickým nábojem nebo výbojem;

i) rizika spojená se selháním softwaru;

j) rizika manipulace se softwarem;

k) rizika nekompatibility látek nebo materiálů;

l) rizika spojená s nekompatibilitou různých předmětů, z nichž alespoň jeden je 
výrobkem;

m) riziko, že výrobek nebude mít zamýšlené vlastnosti, jsou-li tyto vlastnosti 
důležité z hlediska bezpečnosti;

n) riziko nesprávného pochopení návodu k použití v oblasti ovlivňující zdraví a 
bezpečnost;

o) riziko neúmyslné nevhodné instalace nebo použití;

p) riziko úmyslného nevhodného použití. 
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2.2.  Dobrovolné harmonizované normy a společné specifikace, na nichž je založen 
předpoklad shody, stanoví, jak lze splnit požadavky v souladu s bodem 2.1, například 
tím, že:

a)  definují současný stav možného snížení rizika s ohledem na příslušnou kategorii      
výrobku, včetně rizika neslučitelnosti různých předmětů, z nichž alespoň jeden je 
výrobkem;

b)  uvádějí technická řešení, která zamezují rizikům spojeným s bezpečností, nebo

c) pokud není možné rizikům zamezit, sníží a zmírní rizika uvedením varování na 
výrobku, jeho obalu a v návodu k použití.

2.3.  Harmonizované technické specifikace mohou při upřesnění požadavků na 
bezpečnost výrobku jako takového tyto požadavky rozlišovat podle tříd vlastností.
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3. Požadavky na environmentální aspekty výrobku

Environmentální aspekty se týkají těžby a výroby materiálů, výroby výrobku, přepravy 
materiálů a výrobků, jeho údržby, jeho potenciálu zůstat co nejdéle v oběhovém 
hospodářství a konečné fáze jeho životního cyklu.

3.1.  Harmonizované technické specifikace stanovené akty v přenesené pravomoci 
uvedenými v čl. 7 odst. 1 mohou v případě potřeby pro výrobky, na které se vztahují, 
upřesnit, že výrobky musí být navrženy, vyrobeny a zabaleny tak, aby jeden nebo více 
následujících environmentálních aspektů výrobku jako takového byly po dobu životního 
cyklu výrobku řešeny pokud možno tak, aby nedošlo ke snížení bezpečnosti nebo aby 
nepřevážil negativní dopad na životní prostředí, a to v rozsahu, v jakém se na ně 
nevztahují jiné právní akty Unie:

a) maximalizace trvanlivosti a spolehlivosti výrobku nebo jeho součástí 
vyjádřená prostřednictvím údaje o technické životnosti ve vztahu ke 
skutečnému použití uvedeného na výrobku, odolnosti vůči namáhání nebo 
mechanismům stárnutí a z hlediska očekávané průměrné životnosti, minimální 
životnosti za nejhorších, ale stále reálných podmínek a z hlediska požadavků na 
minimální životnost a předcházení předčasnému zastarávání;

b) minimalizace emisí skleníkových plynů během životního cyklu;
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c) maximalizace opětovně použitého a recyklovaného obsahu a obsahu 
vedlejších produktů;
d) výběr koncepčně bezpečných a udržitelných látek nezávadných pro životní 
prostředí;
e) využívání energie a energetická účinnost;
f) účinné využívání zdrojů;
g) modularita;
h) určení, který výrobek nebo jeho části lze po odinstalaci znovu použít 
(opětovná použitelnost) a v jakém množství;
i) modernizovatelnost;
j) snadná opravitelnost během předpokládané životnosti, včetně kompatibility 
s běžně dostupnými náhradními díly;
k) snadná údržba a renovace během předpokládané životnosti;
l) recyklovatelnost a možnost repasování;
m) možnost oddělit a získat zpět různé materiály nebo látky při demontáži nebo 
recyklaci;
n) udržitelné získávání zdrojů;
o) minimalizace poměru mezi obalem a výrobkem;
p) množství vyprodukovaného odpadu, zejména nebezpečného odpadu.
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3.2.  Dobrovolné harmonizované normy a společné specifikace, na nichž je založen 
předpoklad shody, stanoví, jak mohou být splněny požadavky v souladu s bodem 3.1, 
například tím, že:

a) upřesňují, jaký je současný stav řešení environmentálních aspektů s ohledem na 
příslušnou kategorii výrobku, včetně minimálního recyklovaného obsahu, emisí 
skleníkových plynů během celého životního cyklu, účinného využívání zdrojů a 
opětovné použitelnosti;

b) poskytují technická řešení, která zamezují negativním vlivům na životní prostředí a 
rizikům, včetně vzniku odpadních materiálů, nebo pokud není možné negativním 
vlivům a rizikům zamezit, snižují a zmírňují negativní účinky a rizika uvedením 
varování na výrobku, jeho obalu a v návodu k použití.

3.3.  Harmonizované technické specifikace mohou při upřesnění požadavků na 
environmentální aspekty výrobku tyto požadavky rozlišovat podle tříd vlastností.
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ZÁKLADNÍ INFORMACE O VÝROBKU, NÁVOD K POUŽITÍ A BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE

1.  Základní informace o výrobku

1.1.  Identifikace výrobku: jedinečný identifikační kód typu výrobku.

1.2.  Popis výrobku:
a)  určená použití;
b)  zamýšlení uživatelé;
c)  podmínky použití;
d)  odhadovaná průměrná a minimální životnost pro určené použití  (trvanlivost);
e)  hlavní použité materiály.
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1.3.  Kontaktní údaje výrobce nebo zplnomocněného zástupce:
a)  jméno;
b)  poštovní adresa;
c)  telefon;
d)  e-mailová adresa;
e)  internetové stránky, pokud existují.

1.4.  Pokud se liší od bodu 1.3, kontaktní údaje výrobce nebo zplnomocněného 
zástupce, který poskytuje:
a)  informace o instalaci, údržbě, používání, rozebírání a demolici;
b)  informace o rizicích;
c)  informace v případě poruchy výrobku.

1.5.  Kontaktní údaje kontaktního místa pro stavební výrobky v členském státě, v němž 
je výrobek dodáván na trh.
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2. Návod k použití a bezpečnostní informace

2.1.  Bezpečnost při přepravě, instalaci, odinstalaci, údržbě, rozebírání a demolici:
a)  potenciální rizika výrobku a jakékoli jeho rozumně předvídatelné 
nesprávné použití;
b)  návod k montáži, instalaci a připojení, včetně výkresů, schémat a případně 
způsobů připojení k jiným výrobkům a částem stavby;
c)  pokyny k bezpečnému provozu a údržbě, včetně ochranných opatření, 
která je nutno během těchto operací učinit;
d)  v případě potřeby pokyny pro školení osob, které instalují výrobek,  nebo 
obsluhy;
e)  informace o tom, co dělat v případě poruchy výrobku nebo nehody.

2.2.  Kompatibilita a zabudování do systémů nebo sestav:
a)  kompatibilita s jinými materiály nebo výrobky bez ohledu na to, zda se na 
ně toto nařízení vztahuje či nikoli;
b)  elektrická a elektromagnetická kompatibilita;
c)  kompatibilita se softwarem;
d)  zabudování do systémů nebo sestav.
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2.3.  Potřeba údržby k zachování vlastností výrobku během jeho životnosti:

a)  popis operací při seřizování a údržbě, které provádí uživatelé, a 
preventivní udržovací opatření, která by se měla dodržovat;

b)  typ a četnost kontrol a údržby vyžadované z důvodů bezpečnosti 
a trvanlivosti a ve vhodných případech části podléhající 
opotřebení a kritéria pro výměnu;

c)  informace o tom, co dělat v případě poruchy výrobku nebo 
nehody.

2.4.  Bezpečnost při užívání:

a)  pokyny týkající se ochranných opatření, která musí přijmout 
uživatel, popřípadě včetně osobních ochranných prostředků, 
které musí být poskytnuty;

b)  pokyny pro bezpečné používání výrobku, včetně ochranných 
opatření, která by měla být přijata během jeho používání;

c)  informace o tom, co dělat v případě poruchy výrobku nebo 
nehody během jeho používání.

2.5.  Školení a další požadavky, které je nutné splnit pro bezpečné používání.
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2.6.  Možnosti zmírnění rizik nad rámec bodů 2.1 až 2.5.

2.7.  Doporučení ohledně výrobku týkající se jeho:

a)  opravy;

b)  odinstalace;

c)  opětovného použití;

d)  repasování;

e)  recyklace;

f)  bezpečného uložení.

2.8.  V příslušných případech informace o vlastnostech výrobku měřené z hlediska jeho 
účinků na změnu klimatu – celkově, jak je uvedeno v příloze II písm. a), a z hlediska 
toxicity pro člověka (karcinogenních účinků), jak je uvedeno v příloze II písm. p).
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3.  Poskytnuté informace o prvcích uvedených v bodě 2 musí být dostatečné z hlediska 
množství i kvality, aby potenciálním kupujícím umožnily učinit informovaná rozhodnutí 
před uskutečněním nákupu, včetně informací o nezbytném množství, instalaci, použití, 
údržbě, demontáži, opětovném použití a recyklaci příslušného výrobku. Mohou 
obsahovat všechny výkresy, schémata, popisy a vysvětlivky nezbytné k jejich úplnému 
pochopení. 

Tyto informace podle vhodnosti  co nejvíce zohlední potřeby projektantů, stavebních 
úřadů, stavebních odborníků, stavebních kontrolních orgánů, spotřebitelů a dalších 
uživatelů, uživatelů a správců budov a odborníků na údržbu.

4.  Pokyny a technické údaje vydané v souladu s čl. 9 odst. 2 rovněž doporučují, kde 
mají být příslušné informace uvedeny. Musí jít o takové místo, u něhož je jen velmi 
nepravděpodobné, že by mohlo dojít k přehlédnutí informací.
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PROHLÁŠENÍ O VLASTNOSTECH A SHODĚ UVEDENÉ V ČLÁNKU 15

Jméno výrobce

Kód prohlášení ...  

Verze č. ... 

Datum této verze ...

1. Popis výrobku

a)  jedinečný identifikační kód typu výrobku a, je-li k dispozici, číslo šarže nebo sériové 

číslo;

b)  kategorie výrobků definované v harmonizovaných technických specifikacích nebo 

evropských dokumentech pro posuzování;

c) určená použití výrobku, která spadají do oblasti působnosti příslušné harmonizované 

technické specifikace nebo příslušného evropského dokumentu pro posuzování;

d)  jmenovité rozměry nebo zařazení výrobku;

e)  je-li to relevantní, klíčové části výrobku;
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f)  odhadovaná průměrná a minimální doba životnosti pro určená použití (trvanlivost);

g)  případné varianty a jejich popisy;

h)  v případech, kdy byl výrobek již dříve instalován do stavby, datum a místo 

posledního odinstalování.

2.Nejsou-li tyto informace k dispozici v digitálním pasu výrobku podle článku 76, 

trvalé odkazy nebo nosiče údajů, pokud jde o:

a)  registrace výrobků výrobce v databázích EU, pokud existují;

b)  informace, které mají být poskytnuty v souladu s nařízením (ES) č. 1907/2006, je-li 

to relevantní;

c)  základní informace o výrobku, návod k použití a bezpečnostní informace podle 

přílohy IV.
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7. Odkaz na osvědčení nebo protokoly o ověření vydané oznámenými subjekty a 

subjekty pro technické posuzování.

8. Technické referenční dokumenty:

a)  harmonizované technické specifikace stanovující použité základní charakteristiky 

(referenční číslo a datum vydání) nebo

b)  použitý evropský dokument pro posuzování (referenční číslo a datum vydání) a 

vydané evropské technické posouzení (subjekt pro technické posuzování, 

referenční číslo a datum vydání).

9. Vlastnosti a charakteristiky udržitelnosti uvedené v prohlášení:

a)  úplný seznam základních charakteristik, jak jsou stanoveny v harmonizované 

technické specifikaci nebo v evropském dokumentu pro posuzování pro příslušnou 

kategorii výrobků, pro kterou je vlastnost v prohlášení uvedena, a příslušný systém 

posuzování a ověřování výrobku, který se na ně vztahuje;
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b) vlastnosti výrobku, pomocí vypočtených hodnot, úrovní nebo tříd, nebo v popisu. 

Příslušné hodnoty, úrovně nebo třídy musí být uvedeny v samotném prohlášení 

o vlastnostech, a nelze je tedy vyjádřit pouze vložením odkazů na jiné dokumenty. 

U základních charakteristik, u nichž se v prohlášení neuvádí žádná vlastnost, se na 

místo pro uvedení hodnoty v prohlášení vkládá slovo „NULL“. Konstrukční 

vlastnosti výrobku mohou být vyjádřeny odkazem na přiloženou výrobní 

dokumentaci nebo dokumenty obsahující statické výpočty konstrukcí;

c) environmentální udržitelnost vyjádřená pro příslušné základní charakteristiky 

příslušných modulů životního cyklu v souladu s čl. 15 odst. 2;

d)   odkaz na použitou verzi softwaru, který poskytla Komise.



Prohlášení o vlastnostech a shodě – Příloha V

62

10.  Příslušné požadavky na výrobek stanovené v harmonizovaných technických 

specifikacích, příslušný systém posuzování a ověřování, který se na ně vztahuje, a 

odkaz na použitou dobrovolnou harmonizovanou normu nebo společné specifikace 

nebo jejich části, včetně data.

V příslušných případech informace o vlastnostech výrobku měřených z hlediska 

požadavků na výrobek.

11. Prohlášení:

a)  vlastnosti výše uvedeného výrobku jsou ve shodě se souborem vlastností 

uvedených v bodě 9;

b)  údaje o udržitelnosti výše uvedeného výrobku byly správně vypočteny podle 

pravidel pro kategorii výrobků, která se na něj vztahují;

c)výše uvedený výrobek je ve shodě s požadavky uvedenými v bodě 10.

Podepsáno za výrobce a jeho jménem:
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SYSTÉMY POSUZOVÁNÍ A OVĚŘOVÁNÍ

V souladu s čl. 22 odst. 1 výrobce správně určí typ výrobku a použije odpovídající 
kategorii výrobků na základě příslušné harmonizované technické specifikace nebo 
evropského dokumentu pro posuzování. Pokud se na posuzování a ověřování podílí 
oznámený subjekt, ověří v souladu s čl. 55 odst. 1, že byl správně určen typ výrobku a 
že byla správně použita odpovídající kategorie výrobků.

Systém 1+ 
Úplná kontrola oznámeným subjektem včetně prověřovacích zkoušek vzorků
Systém 1 
Úplná kontrola oznámeným subjektem bez prověřovacích zkoušek vzorků
Systém 2+ 
Zaměření oznámeného subjektu na řízení výroby
Systém 3+
Kontrola posouzení environmentální udržitelnosti prováděná oznámeným subjektem
Systém 3 
Zaměření oznámeného subjektu na určení typu výrobku
i zde už je výstupem osvědčení/certifikát, ne jen protokol o posouzení vlastností jako u CPR-2011

Systém 4
Ověření a osvědčení prováděné výrobcem
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7. Použijí se následující horizontální pravidla týkající se některých nebo všech výše 
uvedených systémů:

a) Pokud systém zahrnuje inspekci výrobního závodu oznámeným subjektem, musí se tyto 
inspekce vztahovat na všechna místa, kde probíhají důležité výrobní postupy, a musí 
zahrnovat alespoň ověření těchto prvků:

i)  řízení výroby s uvedením plánovaných opatření k zajištění stálosti vlastností, 
včetně parametrů vlastností, které mají zásadní význam, a četnost kontrol;

ii)  přehled zamýšleného řízení výroby.

b) Pokud systém zahrnuje řízení výroby, musí se tyto kontroly vztahovat na výrobní 
postup od příjmu surovin a součástí až po expedici výrobku (přístup „gate to gate“) po
zahájení výroby a musí zahrnovat alespoň tyto prvky:

i)  zajištění toho, aby výrobky odpovídaly typu výrobku, a tudíž dosahovaly vlastností 
uvedených v prohlášení o vlastnostech a shodě, a aby vyhovovaly požadavkům 
stanoveným v tomto nařízení nebo přijatým v souladu s ním;

ii)  použití technických podrobností, které jsou nezbytné pro zavedení systému nebo 
systémů posuzování a ověřování, jak jsou definovány v harmonizovaných 
technických specifikacích, evropských dokumentech pro posuzování a 
harmonizovaných normách, včetně přinejmenším těch parametrů, které mají pro 
vlastnosti zásadní význam.
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Úkoly a výstupy oznámených subjektů podle CPR-2024:
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Článek 71 Informační systémy pro harmonizované rozhodování

Odst. 5 Členské státy zřídí vnitrostátní informační systém nebo službu informačních e-
mailů, aby informovaly své příslušné vnitrostátní orgány, hospodářské subjekty 
působící na jejich území, subjekty pro technické posuzování a oznámené subjekty s 
místem podnikání na jejich území a na požádání také ostatní subjekty pro technické 
posuzování a oznámené subjekty o všech záležitostech důležitých pro správný výklad 
nebo uplatňování pravidel stanovených v tomto nařízení nebo na jeho základě. Přitom 
zohlední informace dostupné v informačním a komunikačním systému uvedeném v 
odstavci 1.

Odst. 6 Příslušné vnitrostátní orgány, subjekty pro technické posuzování a oznámené 
subjekty s místem podnikání v příslušném členském státě se zaregistrují do tohoto 
systému nebo se přihlásí k odběru těchto informačních e-mailů a zohlední všechny 
informace předávané jejich prostřednictvím. Zaregistrovat se do tohoto systému nebo 
přihlásit se k odběru informačních e-mailů mohou i hospodářské subjekty. Členské 
státy přijmou vhodná opatření, aby na tento systém nebo službu hospodářské 
subjekty upozornily.

Tuto roli plní Informační portál ÚNMZ specializovaný na právní a technické 
dokumenty v oblasti uvádění stavebních výrobků na jednotný evropský trh na webu 
ÚNMZ, který poskytuje informace v širokém rozsahu témat, souvisejících s uváděním 
harmonizovaných i neharmonizovaných výrobků na trh EU. 



Děkuji za pozornost.

Dotazy:

Kontaktní místo pro stavební výrobky

cpr@mpo.gov.cz

ÚNMZ,  Biskupský dvůr 1148/5, 110 00 Praha 1, www.unmz.gov.cz
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